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GENESIS OF THE DIARY GENRE: HISTORIOGRAPHICAL REVIEW

The article deals with the problem of the genesis of a diary as a self-sufficient genre formation. 

A brief historiographical review of the theories, actual for the modern Diary Studies, has been 

given. They concern the sociocultural tendencies and historical factors which influenced the 

formation and development of a diary as a linguocultural phenomenon.
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Мовна мозаїка

УЄФА чи УЕФА?

У сучасному спортивному житті часто вживаною стала звукова абревіатура УЄФА, 

яку вимовляють як ціле слово. Довідкові видання української літературної мови по-

дають до неї повну кількаслівну назву — союз європейських футбольних асоціацій, якою 

іменують офіційну структуру, що керує розвитком професійного футболу в Європі, 

налагоджує взаємодію між національними футбольними організаціями, проводить 

власні турніри тощо. Якщо пристати до думки про таке походження цієї абревіатури, 

то вона мала б форму СЄФА. Насправді УЄФА — це передана буквами українсько-

го алфавіту (транслітерована) англійська абревіатура UEFA (скорочення англійської 

назви Union of European Football Associations), на що вказує насамперед початкове У в 
українській абревіатурі. Оскільки в сучасній українській літературній мові, подібно 

до російської, узвичаєна вимова Європа, європейський (див.: Український правопис, 

§ 91, п. 2), то і в абревіатурі замість Е вжито Є. 

Отже, УЄФА — це передана буквами української мови англійська абревіатура 

UEFA, у якій лише Е замінено на Є відповідно до фонетичної норми чинного ук-

раїнського правопису.
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